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Claudia A. Morales Mellado
Traductora Inglés-Portugués-Español
Licenciada en Lingüística Aplicada

Fecha de Nacimiento: 27 de mayo de 1981
Fonos: (56 2) 4551187 
Celular: (56 9) 08-8077080
E-mail: cmorales.trad@gmail.com
Skype: trad.cmorales
MSN: trad.cmorales@hotmail.com


2001 – 2005 
Licenciatura en Lingüística Aplicada a la Traducción, Menciones Inglés-Japonés e Inglés-Portugués
2001-2003

Plan común Menciones Inglés-Japonés e Inglés-Portugués

Título y grados académicos
Título Profesional: Traductora Inglés-Portugués
Grados Académicos: Licenciada en Lingüística Aplicada
Certificaciones

Aprobada con Nivel Intermedio-Superior en Examen de Proficiencia en Lengua Portuguesa Celpe-Brás, rendido en dependencias del Centro de Estudios Brasileños CEB organismo dependiente de la embajada de Brasil en Chile.

www.cebsantiago.cl 
Postulación al Colegio de Traductores e Intérpretes de Chile Aprobada, COTICH.
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​
Enero de 2008 a la fecha
· Traducción de tesis del área de educación a distancia de portugués-español-portugués para la Universidad Tecnológica Metropolitana.

· Traducciones portugués al español para la agencia chilena MundoChile.

· Traducciones portugués al español para la agencia brasileña FastradTranslations.
· Traducción inglés-español de manual para proyecto de Correos Chile.
· Traducciones portugués al español de informes para TAM.
· Clases particulares de idioma portugués.
· Clases de idioma portugués y traducciones español-portugués para la empresa PentaAnalitycs.
2007 - 2004
· Desde 2004 traductora in-house español-portugués-español y español-inglés-español para Sonda Chile y Sonda IT (hasta hace poco SondaImarés). Encargada de traducir y revisar e-mails, softwares y guías de usuario de temas financieros, contables y construcción. Clases particulares de portugués a miembros de la empresa. Versión (Español – Inglés) manuales de Remuneraciones y Sistema Financiero-Contable FIN700 para AFP Nigeria
· Traductora freelance compañía Wallaby, encargada de traducir y revisar textos de turismo del español al portugués e inglés.
· Traducción de textos médicos del inglés al español para Instituto de Rehabilitación Teletón en Chile.
· Traducciones y revisiones de portugués e inglés al español para compañía portuguesa Netcabo de textos legales, ingeniería, medicina y turismo.

· Intérprete simultánea de portugués al español de curso de “Ingeniería en Confiabilidad” organizado por la compañía brasileña Reliasoft, dictado en la sede de Santiago de la Universidad Técnica Federico Santa María. 

· Traducción Portugués al Inglés de documentos bancarios, Banco de Brasil.

· Traducción español-inglés de currículos, Codelco.

· Enero a diciembre de 2007: Encargada del área de traducción de la empresa Siglo XXV Ltda. Dentro de ella me desempeñé como traductora, editora, transcriptora y Project manager de diferentes proyectos de traducción a idiomas tales como francés, español, portugués, chino, italiano, alemán, entre otros, en el sector público y privado como:

· Consejo Nacional de la Cultura y las Artes.

· Departamento de Comercio Exterior de la Subsecretaría de Economía.

· Corporación Nacional de Ciencia y Tecnología, CONICYT.  
· Agencia de Cooperación Internacional.
· Servicio Agrícola y Ganadero.

· Clases particulares de idioma portuguéS, inglés (básico) y español a particulares y empresas.
· Traducción español-inglés Capítulo General del Vicariato Andino de la Orden Siervos de María, Orden Siervos de María de comunidad parroquial Santa Teresita. 

· Traducción de documentos de área pedagógica como desarrollo de la lectura y escritura de niños en etapa pre-escolar. Universidad Católica de Chile.

· Traducción inglés-español de Conferencia de Contralores de Outport, Seaboard Marine.

· Traducción inglés-español de textos relacionados a terapia ocupacional, Fundación Teletón.
· Traducción de documentos legales inglés-español-inglés y portugués-español-portugués para empresa Caimi.

· Traducción portugués-español de presentación relacionada al tema de telecomunicaciones para Mckinsey&Company, Chile. 

· Versión español-inglés de portal de turismo Chile Turístico.
· Traducción inglés-español de informe de prueba de proveedores de antivirus para TrendMicro.

· Traducción inglés-español Manual de uso de refrigeradores. 

· Clases particulares de portugués e inglés para empresas y particulares, todos los niveles.
· 5-9 de septiembre de 2005: Colaborando como Intérprete consecutiva (Portugués BR-Español) del VI CONGRESO LATINOAMERICANO DE ESTUDIOS DEL DISCURSO “América Latina en su discurso”, organizado por la Asociación Latinoamericana de Estudios del Discurso (ALED) en conjunto con la Facultad de Letras de la Pontificia Universidad Católica de Chile.

Julio 2006           
· Curso de perfeccionamiento “Teoría y práctica de la traducción funcional en la formación de traductores profesionales”, dictado por la Prof. Dra. Emérita Christiane Nord en conjunto con el Servicio Alemán de Intercambio Académico y el Programa de Traducción de la Pontificia Universidad Católica de Chile.
Marzo-Junio de 2006

· Taller de Traducción Literaria Portugués (PT) - Español, dictado por la agregada cultural del Instituto Camões y la Embajada de Portugal Sra. Catarina Stichini, Universidad de Santiago de Chile.

Septiembre de 2005 

· Seminario dictado por el prof. Víctor Castel “GENERACIÓN DE TEXTOS ESCRITOS EN UN MARCO SISTÉMICO FUNCIONAL”, Facultad de Letras de la Pontificia Universidad Católica.
Octubre de 2003 
· III Congreso Nacional de Estudiantes de Traducción E Interpretación, Instituto de Literatura y Ciencias del Lenguaje de la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso.

REFERENCIAS

Sr. Walter Oviedo
Jefe de Proyectos Sonda

(56 2) 6576121
Sr. Manuel Rivera

Gerente de Ventas Reliasoft Brasil

manuel@reliasoft.com.br
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